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JIECJTOBA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O ITOJIA
“MOBJIEHHS” ¥ PENIPE3EHTAIIIl ABTOPA
(Ha maTepiaJii cy4yacHOI aHIVTIHCBKOI Xy10KHBOI IIPO3H)

TOmis Botiko

JIvgiecokutl nayionanvuuil yHieepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcuoka, 1, m. Jlvsis, 79000

3nilicHeHO KUTBKICHUH aHami3 1X QyHKIIOHyBaHHS i BHOKPEMIIEHO Ti, y SKHX pemnpe-
3eHTyro4a QyHKis He3adikcoBana. [IpoaHatizoBaHO 4acTOTY iX BUKOPUCTAHHS B Cy4aCHOMY
AQHITIHCHKOMY XyIOXKHBOMY JHCKYPCI.

Knrouosi crosa: niecnoBa MOBIICHHS, JIEKCHKO-CEMaHTHYHE M0JIe, KIJIbKICHHI aHaIi3,
CHHOHIMIYHUIT psifl, pernpe3eHTyoua QyHKIis.

Jig cydacHOT MOBO3HABYOI HayKH 1 HaAaJi 3alUIIA€THCS aKTyaJlbHUM BHPOOICHHS
MPUHLUIIB JUIs y3arajbHeHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI Kilacu(iKkallii Ai€citiB, MONpY 3HAYHUT
HayKoBU# J0poOok 3 poro nutanus (FO. Anpecsin, JI. Bacunbes, 3. Beniep, A. Bexxouiip-
ka, /1. Byanepmix, I'. [louenmos, 0. Macnos, T. Bynurina, O. [1agydera, FO. Ctenanos,
®. banesny Ta iHmII).

Mu 3pobunu cripoOy kimacugikariii gieciiB MOBICHHS, SKi PyHKIIOHYIOTh Y CIIOBaX aB-
TOpa y MOE€JHAHHI 13 IPSIMOO0 MOBOIO. ClI0Ba aBTOPA 13 MPSIMOIO MOBOIO IPOIIOHYEMO Ha3BaTH
OiHapHOIO cuHTakcu4HOM eAHICTIO (BCE), OCKiNIBKY BOHM OB’ s13aHI MiXK COOOO CIIUTEHUM
3MiCTOM Ta OyJJ0BOIO, 1110 YTBOPIOE OJHE POTOPHYTE MOBIIOMIIECHHS.

JlieciioBa aBTOpa MH Ha3MBAEMO PENPE3CHTYIOY0I0 (YHKIi€0. MU CTBOpHIH
KOMIIT'FOTEPHY IPOTrpamy, sika Jiajia MO>KJIMBICTh OIIPAIIOBaTH iX (yHKITIOHyBaHHs. [IpuHaria-
HO 3aBJIaHHS JIOCITI/DKCHHS MOJISIra€ Y BU3HAYCHHI THUX JIIECTIIB MOBJICHHS, SIKi CHHTarMaTHIHO
y 1i#t ¢pyskuii He 3adikcopani. JloBoi mmpoka 06pobka JaHUX Aa€ MiJCTaBU BBAXKAaTH, 110
y HUX Taka (yHKIIis BiICyTHS.

JlexcuKo-ceMaHTHYHE MOJIE I€CITIB MOBJICHHSI HEOTHOPA30BO CTAaBaJI0 00’ EKTOM JIIHTBiC-
TUYHUX JOCII/PKSHB, SIK1 aHATI3YBaJIM HOTO JIEKCHYHY Ta KaTeropiallbHy CEMaHTHKY. 3 II0YaTKy
60-X pOKiB 3HAUEHHS JIIECIIB MOBJICHHSI JOKJIAIHO PO3DISIHYTO B poborax 0. AnpecsHa,
B. Baxrtinoi, B. )KyxkoBcbkoi, I. Ko603eBoi, 3. Hiuman, 1. Casinoi, O. Cenianosoi, I. Il{ypa,
. T'epaptca, A. BexOunpkoi Ta inmux [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10].

OnHUM i3 CYTTEBUX aCIEKTIB € YACTOTHICTh (DYHKIIOHYBaHHS Ji€ciiB MoBleHHs. Kinb-
KiCHUi1 aHaJIi3 (QYHKI[IOHYBaHHS JI€CITIB MOBJICHHS 13 PEMPE3ECHTYIOUOI0 (PYHKIII€I0 aB 3MOTY
BHOKPEMHUTH HAWYACTOTHIMII Ji€CIOBa, MOMIPHOYACTOTHI, HU3bKOYACTOTHI, OAWHHYHI Ta
He3adikcoBaHi.

MarepiaJjiom A0caizKeHHs CIyTyBaJia CylliIbHA BUOIpKa i3 55 TBOPIB CyyacHOT aHITiH-
CBKOT Xy[O)KHBOI IIPO3HU 3arainbHUM o0csiroM noHax 15 000 Tuc. cTopiHOK.

© Boiiko [0nis, 2014
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JocmimpKkeHHs IPOBOJCHO Y IBA ETAIH:

1) 3-momix 6a30BHuX coBHUKIB 0OpaHo Tesaypyc Poxe, 3 sxoro 3i0pano 225 mieciis
MOBJIEHHSI, 00’ €IHAHO B TP OKPEMIi I'PyIIH, B IKUX, BiIIOBITHO, BAOKPEMIIEHO CHHOHIMIUHI
PSIU Ti€ECTIB.

2) Hactymaum kpokom Oyio onparroBadss 15 000 THC. CTOPIHOK TEKCTY 3a JOMOMOTOI0
KOMII’ FOTEPHOT TPOTpaMH JIJIsl OTPUMAaHHS KiJIbKICHUX JAHUX BXKWBAHHS JT1€CITIB MOBJICHHS 13
penpe3eHTy4oto (QyHKI€E y cioBax apropa. [Iporpama 3ilicHIOBaa MMOMIYK BUINICHABE-
JICHUX JIIECHIB B XyJO)KHIX TEKCTaX, a TAKOXK HaJ[aBaJia IXHi KIJIbKICHI IaHi II0/I0 BXKHBAaHHS
Ta Mo3uLii y 6iHapHOMY MO€IHAHHI i3 IPSIMOIO MOBOIO.

[Tepiroro Ta HAllUKMCENBHILIOK 13 TPHOX MOCIiIKYyBaHUX rpyl € rpyna (1) “Komynika-
yia”, B MeXax sikol OyJI0 BHIIICHO TaKi CHHOHIMIYHI PSIIN TI€CITIB:

1. CHHOHIMIYHUIA P “pO3MOBJISITH, 00TOBOPIOBATH, IPE/ICTABIICHUH TI€CIIOBAMH SaY,
talk, tell, speak, communicate, mouth, discuss, comment, SIKi € CEMAaHTHYHO HEUTPAITEHUMHU
1 30Cepe/DKYIOTh YBary peluIieHTa Ha IpsMild MOBI, a He Ha cJIoBax aBTopa. Haitbinbioro
YaCTOTOIO BXXUBAHHS XapaKTEPU3YETHCS IIECIOBO Say, SIKE € CJIOBOM-PEIIPE3CHTAHTOM KOH-
[enTy “MOBIEHHS . Horo Bincorok cknanae 57, 21%, Tto6TO 24977 npukiagiB. Yacrora
BKHMBAHHS BCIX IHIINX JIECTIB IbOTO CHHOHIMIYHOTO sy TaKoX T0BOJI Benuka — fell (1145/2,
62%), speak (386/0, 88%), talk (110/0, 25%), comment (37/ 0, 08%), discuss (19/0, 04%),
mouth (13/0, 03%), oxpim miecioBa communicate (2/0%):

PozrsHyTHIt BUIIIE CHHOHIMIYHUHN Psi “PO3MOBJISITH, 00roBOPIOBATH” OYB PO3IIICHUH
Ha KiJIbKa HACTYITHUX MiJPSAAIB, B IKMX, OKPIM OCHOBHOI CEMH, TAKOX NMPHCYTHI IOAATKOBI:

1.1) “po3MOBIATH KpacHoMos8HO, opamopcmeysamu’: orate, spiel, spout, perorate,

speechify;

1. orate 1 0% 2. spiel 1 0%

Spout, perorate, speechify — NieciioBa, y IKHX perpe3eHTyroua QyHKIlis He3adikcoBaHa.
1.2) “po3aMoBIIATH OYHOWUHO”: rant, rhapsodize, proclaim, recite;

1. recite 14 0, 03% 3rant | 2 | 0% |
2. proclaim 7 0, 02%

VY niecnoBi rhapsodize penpe3eHTyroua QyHKIIisA He3aghikcoBaHa.

1.3) “po3MoBNATH i3 Oehexmom™: falter, stutter, hobble, hum, murmur, mumble, how,
jabber, lisp, lip, mutter, gabble, chew (words), prate, prattle, palaver, blab, chat, babble,
chatter, yammer, cank, jabber, cackle, tattle, twitter, yap, haver, gas, gossip, blurt;

1. murmur 150 0, 34% 3. mumble 90 0,21%
2. mutter 121 0, 28% 4. chew 21 0, 05%

Falter (12/0, 03%), cackle (10/0, 02%), stutter (9/0, 02%), babble (7/0, 02%), hum (6/0,
01%), chatter (4/0, 01%), hobble (2/0%) — HU3BKOUYACTOTHI AiecioBa. How, jabber, lisp, lip,
gabble, prate, palaver, blab, yammer, cank, gammon, tattle, twitter, yap, haver, gas, gossip —
niecnoBa, npenctasieHi HyneM. Chat, prattle (1/0%) — onuHUYHI Ai€cnoBa.

1.4) “pO3MOBIISTH i3 GUCXiOHOW0/HU3XIOHOI0 iHmoHayiel”: (1) — exclaim, cheer, intone,
cry; (l) confide, whisper;
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l.cry 1105 2.53% 4. confide 20 0, 05%
2. whisper 609 1.39% 5. cheer 14 0, 03%
3. exclaim 149 0, 34% 6. intone 6 0,01%

AHaJIi3 HaBEJICHHUX BHIIIE JIIECITIB JaB HaM 3MOT'Y BUOKpEeMUTH 21 Ii€CI0BO, Y SIKHX pe-
npe3eHTyroua (yHKIS He3adikcoBaHa (pout, perorate, speechify, rhapsodize, how, jabber,
lisp, lip, gabble, prate, palaver, blab, yammer, cank, gammon, tattle, twitter, yep, haver, gas,
gossip), a TakOX 3’ACYBaTH, 110 YaCTOTA BXKUBAHHA JIECIIB cry 1 whisper y penpe3eHTaii
aBTopa € IoBoJii BUcokoro — 2, 53% (1105 nmpuknazis), i 1, 39% (609 npuknanis).

2. CuHOHIMIYHHE psix “3BepTaTucs’”: call, address, apply;

1. call 912 2.09% Sapply | 9 | 0,02% |
2. address 62 0, 14%

3. CUHOHIMIUHUI pAN “3anmuTyBaTH/BignoBigaTu”: a) ask, question, query; 0) respond,
answer, react, sass, rap, snap, snarl;

1. ask 3696 8. 47% 3. snap | 197 | 0, 45% |
2. answer 868 1, 99%

o nomiprouacmommux Ni€CIiB IIbOTO CHHOHIMIYHOTO PsiIy Hajlexarb: question (74/0,
17%), respond (43/0, 1%), snarl (33/0, 08%), query (32/0, 07%). o ruzvxouacmomuux
BigHOCUMO rap (6/0, 01%) ta react (5/0,01%). Y miecnoBi sass penpeseHTyroda (QyHKILis
He3adikcoBaHa.

4. CHHOHIMIYHHH psT “BUMOBJSATH: enounce, pronounce, enunciate, word, formulate,
utter, vent, drawl,

1. pronounce 47 0, 11% 3. drawl | 15 | 0, 03% |

2. utter 33 0,08%

HiecnoBa enunciate, vent (2/0%) € HU3bKOUaCTOTHUMH, a enounce, word i formulate —
He3adiKCOBaHUMH.

5. CHHOHIMIYHHH PSIJ “CTBEPIKYBaTH/3aniepeayBaTh’’: a) assert, claim, affirm, allege,
aver, prove, submit, state; 0) refuse, remonstrate, retort, deny;

1. retort 44 0, 1% 4. prove 21 0, 05%
2. refuse 36 0, 08% 5. state 18 0, 04%
3. claim 24 0, 05% 6. deny 12 0, 03%

J10o HM3BPKOYACTOTHUX MAI€CIIB CHHOHIMIYHOTO PsIy “‘CTBepA:KyBaTH/3amepedyBaT’
Hanexarb: affirm (9/0, 02%), assert (8/0, 02%), allege (5/0, 01%), remonstrate (4/0, 01%),
submit (2/0%). Jluwe B onHOMY Ji€cioBi (aver) penpe3eHTyroua QpyHKIis He3adikcoBaHa.

6. CuHOoHIMIYHHH psifT “BU3HABATH: admit, confess, agree, comply, accept;
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1. agree 155 0, 36% 4. confess 41 0, 09%
2. admit 84 0, 19% 5. comply 3 0,01%
3. accept 48 0, 11%

7. CHHOHIMIYHMH psiA “TIOBIAOMIIATH: convey, announce, declare, deliver (a message),
mention, express (a thought, an opinion), repeat, report, reveal (a secret), divulge, mention,
declare, mention, notify, impart, parrot, hint,

| 1. repeat | 336 | 0, 77% | 2. announce | 113 | 0,26% |

YacTOTHICTh BXXUBAHHS JIIECTIB BUIIIECHABEICHOTO CHHOHIMIYHOTO PsIy € Takoro: declare
(49/0, 11%), mention (35/0,08%), report (26/ 0, 06%), deliver (23/0, 05%) — momipHO4ac-
ToTHi; convey (11/0, 03%), reveal (11, 0, 03%), hint (6/0, 01%) — HU3BKOUACTOTHI; divulge,
apprise (1/0%) — onunnyHi; express, allude, notify, impart, parrot, publicize — niecnona i3
He3a(iKCOBAHOIO PEIPE3CHTYIOUO00 (PYHKITIEIO.

8. CHHOHIMIYHUH psI “paanuTH, MPONMOHYBATH . advise, recommend, preach, offer,
suggest;

| 1. suggest | 143 | 0,33% | 2. offer | 100 | 0,23% |

Hiecmoro advise (30/0, 07%) BITHOCUTHCS JIO TIOMIPHOYACTOTHHX JIIECIIB JIEGKCHKO-
CEMaHTUYHOTO 1oJis “MoBneHHs”, a aiecinoBa recommend (9/0, 02%) ta preach (3/0, 01%)
— JI0 HU3BKOYaCTOTHHUX.

9. CHHOHIMIYHUH s “NOYUHATH/NMPOAOBKYBATH/3aKIHUYBATH PO3MOBY”: a) begin,
start, introduce, open, initiate, preface, commence, pep, inchoate, handsel, raise, propel,
induce, stimulate, goad, incite, actuate; 0) continue, go on, proceed, progress, promote,
lengthen, advance, carry on, endure, persist, prolong, keep (+ing), protract; B) finish, stop,
cease, end, discontinue, abate, desist, forbear (e.g. replying), complete, finalize, conclude,
close, include, transact, carry (3axarouamu), terminate.

1. begin 739 1, 69% 5. close 270 0, 62%
2. stop 502 1, 15% 6. keep 240 0, 55%
3. start 412 0, 94% 7. continue 234 0, 54%
4. open 296 0, 68% 8. finish 161 0,37%

[MomipHouacToTHi AiecaoBa — carry (83/0, 19%), end (47/0, 11%), conclude (45/0, 1%),
advance (23/0, 05%), introduce (21/0, 05%), proceed (21/0, 05%), complete (19/0, 04%),
persist (19/0, 04%), include (17/0, 04%); Hu3pKOYacTOTHI — g0 on (8/0, 02%), induce (6/0,
01%), carry on, prolong (5/0, 01%), commence, raise (4/0, 01%), goad, progress — (3/0,
01%), endure, desist, terminate — (2/0%); omuHu4Hi1 — pep, stimulate, incite, actuate, promote,
discontinue; HezadikcoBaHi — initiate, preface, inchoate, handsel, propel, lengthen, protract,
abate, forbear, finalize, transact.

SIkio po3misigaTi CEMaHTHKY JIECIIB MOBIICHHS, TO MOYXKHA BUIUTUTH 81dCHE OIECI08A
MOGIeHH sl Ta NOMEHYIUHI Jleciosa MogaenHs. Jlo TIepIuX, y TAKOMY BHIIAJKY, 3a4ACITHMO
JIECTIOBA, B SIKUX 3aBISKH 1X 3HAYCHHIO 3aBXK/IM BUPAXKAETHCS MPOIleC MOBIICHHS (say, tell,
speak, talk Ta in.). JlieciioBa, y sSIKHX ceMa MOBJICHHsI OCHOBHA, € CEMAaHTUYHO HEUTPATHLHUMHU.
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Jlo NOTeHIIMHNX Ji€CTiB MOBIICHHS HAJIGKATUMYTh BC1 iHIINI, Y SKHUX 3HAYCHHS TOBOPIHHS
HE € OCHOBHHM, III0 3yMOBJICHO TIEBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO CHTYyarlieio (cry, whisper, bark,
chirp Ta in.).

I'pyna (1I) Komynixkauyia + eusae emouiii, nouymmis:

1. CHHOHIMIYHHH s “CKAPKUTHCS” BMIIIY€ Taki qiecnoBa: complain, fuss, grumble,
growl, moan;

1. moan 69 0, 16% 4. grumble 39 0, 09%
2. complain 50 0,11% 5. fuss 4 0,01%
3. growl 39 0, 09%

2. CHHOHIMIYHUI P “XBAJMTH/XBAXUTHCS : ) praise, chant; 0) brag, boast, swagger;

Hiecnosa praise (7/0, 02%), chant (6/0, 01%), boast (2/0%) € HU3PKOUACTOTHUMHU. Y
niecnoBax brag i swagger penpeseHTyroda QyHKIist He3adikcoBaHa.

3. CuHOHIMIUHUI pAf “OJaraTu, BMOBJSTH : invoke, beg, coax, implore, pester, plead,

| 1. plead | 53 | 0,12% | 2. beg | 41 | 0,0% |

Coax, implore (4/0, 01%) — HU3bKOUACTOTHI AiecnoBa. Invoke, pester — fieciona i3 He-
3a(hiKCOBAHOIO PENPE3CHTYIOUOK (PYHKITIETO.
4. CUHOHIMIYHWH psf “rmy3yBaTu’: taunt, tease, slurr;

1. tease 49 0, 11% 3. taunt | 4 | 001% |
2. slurr 5 0,01%

5. CHHOHIMIYHUH psn “kpuuatu’: yell, squawk, scream, hoot, shout, shriek, screech,
holler;

1. shout 399 0,91% 4. shriek 29 0, 07%
2. yell 221 0,51% 5. holler 12 0, 03%
3. scream 188 0,43% 6. screech 10 0, 02%

Takox y I[bOMY CHHOHIMIYHOMY PSIAY BUICHO OJUHUYHE A1€CTIOBO JEKCUKO-CEMaH-
TraHOTO TIoJis “MoBnenns” — squawk (1/0%) ta oqne HU3bKOUacToTHE — hoot (2/0%).
6. CuHOHIMIUHME psin “cmiaTucs’: laugh, giggle, chortle, chuckle, snigger, titter, snicker;

1. laugh 765 1. 75% 3.giggle | 103 | 0,24% |
2. chuckle 123 0, 28%

Hiecnosa snigger (8/0, 02%), titter (4/0,01%), chortle i snicker (2/0%) € HU3PKOUACTOT-
HUMH 1 BKUBAIOTHCS JIOBOJII PiIKO.
7. CUHOHIMIYHUM psx “cmiBaT’: warble, sing.

| sing | 718 | 0,18% |

iecnoBo warble npencraBiene HyneM.
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BinmoBimHO 10 pe3ysbTariB, MOJAHUX y TAOMUINX, Ai€ciIoBO laugh (765) Takox Haje-
JKUTh J0 SIPOBOTO CKIIAJY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO IOJIsA, IO aHami3yemo. [liecnosa brag,
swagger, invoke, pester, warble y BkazaHiii ¢pyHKIii He3a(ikCOBaHO.

(II1) Komynikauin + 36yK06i sasuwa:

1) imiTanis TBApUHHUX 3BYKIB: yelp, sputter, roar, purr, howl, growl, grunt, hiss, coo,
crow, chirp, chirrup, cluck, bark, buzz, birr;

YacToTHICTh BKUBAHHS 1HIINX JIECITIB IIbOTO CHHOHIMIYHOTO sy He BHCOKa: Aiss (55/0,
13%), roar (46/0, 11%), growl (39/0, 09%), grunt (25/0, 06%), howl (15/0, 03%), bark (14/0,
03%) — momipHOUacToTHi; yelp (9/0, 02%), crow (8/0, 02%), sputter, cluck, buzz (3/0, 01%);
purr (2/0%) — au3bKouacToTHI. Takox 3apikcoBaHO 1Ba OAMHUYHUX Ji€cioBa — chirp, chir-
rup — (1/0%) Ta nBa, y SIKUX penpe3eHTyoda GyHKIsI BIICYTHA — coo, birr;

2) di3ionorivHI IPOIECH JTIOMUHN: cough, sigh, whistle, sneeze, hiccup, whoop;

sigh 185 0, 42%
| | | |

Hiecnosa cough (17/0, 04%) ta whistle (17/0, 04%) — nomipHouacToTHi, Aiccup (5/0,
01%) — au3pkouacrothre. JliecioBo whoop (1/0%) € omuaMYHNM, a sneeze — He3a(hiKCOBAHUM;

3) BintBopennst (3ByKy): simulate, copy, reproduce, voice, vocalize.

Voice (7/0, 02%) — HU3BKOYACTOTHE MIECTOBO. Y BCIX IHIIHMX JIECIOBAX JaHOTO CHHO-
HIMIYHOTO psIy penpe3eHTyoua (GyHKIis HezadikcoBaHa.

OTKe, 10 SIIEPHUX KOHCTUTYEHTIB JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOTO MTOJISI AI€CITiB MOBJICHHS Ha-
nexars fiecnosa: 1) ask (3696), 2) tell (1145), 3) cry (1105), 4) call (912), 5) answer (868), 6)
laugh (765), 7) begin (739), 8) whisper (609), 9) reply (579), 10) add (568), sixi, B OCHOBHOMY,
MepeIatoTh 3arajibHi KaTeropiaibHi OHATTS MOBJICHHEBOT JIsSUTBHOCTI. Lle cBIAUNTH Mpo Te,
10 CIiBOECiTHIKAM BaXKJIMBIIIUM € caM 3MicT iHdopMarlii, aHi MaHepa 11 pe3eHTallii Ta
CYIIPOBOJDKYIOUI 11 eMoIii [6, ¢. 144].

Binapny cuaTakcnuny eaHicTh (BCE) MoXkHa Ha3BaTH IEBHUM BHIOM KOMYHIKaIlii aBTOpa
13 peLunieHToM. 3ayBaskUMO, 110 TSI MAKCUMAaJIbHOT €()eKTUBHOCTI CIIPUIHSTTS aBTOPCHKOTO
MOB1IOMJIEHHS YHWTa4eM, aBTOPY HEOOX1IHO 00paT NMpaBUIIbHY CXeMY KOMYHiKallii, TOOTO
TaKy, ska 0 He 00TsHKyBajia pEIMITieHTa 1 30cepeKyBaa Horo ypary Ha MpsiMii MOBI, a He Ha
CJIOBax aBTopa. B TakoMy BUTIAZIKy aBTOpP BUKOPHUCTOBYE JIEKCHUHO HEUTPAJIbHI TI€CIIOBA, K1
KOHCTATyIOTh CKa3aHe y npsaMiii MoBi (say, tell, ask, answer 1 T.1.). SIK10 5k HEOOX1THO HArO-
JIOCUTH MEeBHY 1H(OpMaIlito, aBTOP 3BEPTAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS EMOIIIHO 3a0apBICHHX Ji-
€CITIB y CIIOBaX aBTOPA, a caMe JI0 A1€CIIB 13 CKIIHIIINM BiATIHKOM 3HAYEHb IS TO3HAYCHHS
CeMHU “TOBOPHTH, Ka3aTu’’ siK, Hanpukian, blab, jabber, orate, assert, declare Ta iH., iKi MatOTh
JIOBOJTI HU3bKHI TTOKAa3HHUK (DYHKI[IOHYBaHHS y c0Bax aBTopa. Lle, oueBumaHO, OB’ I3aHO 13
3aKOHOM €KOHOMIi1 MOBHHX 3YCHJIb, & TAKOX 13 YHUKaHHSIM CEMaHTHYHOTO ITePEBAHTAXKCHHS
CJIiB aBTOpA 33,1l OLTBIIOTO aKIICHTYBAaHHS YBard Ha BUCIOBICHHSX MPSAMOI MOBH.

3a3HauuMO TaKOX, IO B XOJ1 JOCHIPKEHHS OTPUMAHO 55 JI€CIHiB, Y SKHX PErpe3eH-
Tyroua QyHKUis BIACYTHS: vocalize, reproduce, copy, simulate, sneeze, birr, coo, warble,
pester, invoke, swagger, brag, transact, finalize, forbear, abate, protract, lengthen, propel,
handsel, inchoate, preface, initiate, publicize, parrot, impart, notify, allude, express, aver,
formulate, word, enounce, sass, gossip, gas, haver, yap, twitter, tattle, gammon, cank, yam-
mer, blab, palaver, prate, gabble, lip, lisp, jabber, how, rhapsodize, speechify, perorate, spout.
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Bci iHIIi mieciioBa TOCIIHKYBAHOTO JIGKCUKO-CEMaHTHUYHO TTOJIS € TIOMiPHO YaCTOTHHMH Ta
HU3bKOYACTOTHUMH 1 3HAXOATHCS Ha Horo mepudepii.
IIpoBenenuit anani3 gaB 3MOTy 3pOOUTH BUCHOBKH:

* JIIECITOBO Sy € OCHOBHHUM CJIOBOM-PENPE3CHTAHTOM KOHIIECIITY ““MOBJICHHS, HOTO
KUTBKiCTE ckianae 24 977 (57, 21%) npuknanis i3 3araixpHOI KUTBKOCTI B 43 658
orpaIbOBaHUX 3Pa3KiB;

*  BUWIUICHO 81ACHE 0I€CT08A MOBLEHHS, SIKI TIOCTIHHO BUPAKAIOTH POIIEC MOBJICHHS
(say, tell, talk, speak Ta iH.) Ta nomenyitini diecno6a Mo6ieHHs, Y SKUX 3HAUYCHHS
MOBJIEHHSI CUTYaTHBHO 3yMOBJIeHe (cry, whisper, bark Ta iH.);

e CIIOBA aBTOPA 3aBaXKAOTh PO3MOBI, IT[0 MiATBEPIKYETHCS HU3LKOIO YACTOTOIO BXKH-
BaHHS MOTEHIIIHUX J1i€CIIIB MOBJIEHHS, K1 MAlOTh JOJATKOBI KOHOTAIIT, OCKIILKH
TaKi J1€CI0Ba BiJBOJIIKAIOTh YBary pelMITi€HTa BiJl MPSAMOi MOBH. Ix saBmanms —
TIJIPKU BKa3yBaTH Ha (PAKT YTBOPEHHS MPSIMOT MOBH, TOOTO Ha3UBaTH 0CO0Y, AKIii
BOHA HAJIEXUTH Ta (aKT il TOBOPIHHS;

*  3PENITOI0, B XO/1 JOCII/KEHHS BAaI0CS BHOKPEMUTH HaldacTOTHii Aieciosa (10)
— ask, tell, cry, call, answer, laugh, begin, whisper, reply, add, — a Takox oTpumaru
MepeIiK AI€CTIB MOBJICHHS, Y SIKUX perpe3eHTyroua GyHKIisA He3adikcoBaHa (55):
vocalize, reproduce, copy, simulate, sneeze, birr, coo, warble, pester, invoke, swag-
ger, brag, transact, finalize, forbear, abate, protract, lengthen, propel, handsel,
inchoate, preface, initiate, publicize, parrot, impart, notify, allude, express, aver,
formulate, word, enounce, sass, gossip, gas, haver, yap, twitter, tattle, gammon, cank,
yammer, blab, palaver, prate, gabble, lip, lisp, jabber, how, rhapsodize, speechify,
perorate, spout — II€CI0BA 13 CKIAHIIIO CEMaHTHYHOK CTPYKTYPOIO.
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VERBS OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD “SPEAKING”
IN THE AUTHOR’S REPRESENTATION
(as based on the material of modern English fiction)

Yuliya Boyko

Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000

Quantitative analysis of their functioning is performed and the verbs, in which the
representative function is unfixed, are specificated. Frequency of their use in Modern English
discourse is analyzed.

Keywords: verbs of speaking, lexico-semantic field, quantitative analysis, synonymic
row, representative function.
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“'OBOPEHME” B PEIIPESEHTAIIUU ABTOPA
(Ha MaTepHaJsie COBPEMEHHON AHIVIMHCKOM Xy105KeCTBEHHOM MPO3bI)
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Ocy1miecTBIeH KOTMIECTBEHHbBIH aHAIN3 UX (yHKIMOHUPOBAHUS U BBIACICHHI T€, B
KOTOPBIX perpe3eHTHpyomias GyHkius Hezadukcuposana. [IpoaHann3upoBana yactoTa ux
YIOTpeOIeHHsI B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM Xy/I0XKECTBEHHOM JIHCKYpCe.

Kniouegvie cnosa: TIArois TOBOPEHMSL, JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOE MOJIE, KOMMYECTBESHHbIN
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